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Nuova sinossi per distinguerla dalla Sinossi quadri-
forme dei quattro vangeli; greco-italiano (32006). 

È  “nuova”, inoltre, benché si rifaccia all’impostazio-
ne classica delle sinossi, perché è elaborata con criteri
diversi, tenendo conto delle acquisizioni recenti dell’ese-
gesi. Le pericopi di alcune sezioni distintive sono ripor-
tate di seguito per rispettare l’opzione dottrinale di cia-
scun evangelista. P. es., i racconti dell’infanzia di Gesù,
data la loro pregnanza cristologica, non vengono smem-
brati per un inutile concordismo cronologico. Riprodu-
ciamo dapprima il “vangelo dell’infanzia” di Luca con
accanto i passi affini di Matteo, poi quello di Matteo. Il
Discorso della montagna è collocato all’inizio del mini-
stero di Gesù, conforme alla concezione matteana della
figura di Cristo Maestro per eccellenza; quello paralle-
lo di Luca, il Discorso della pianura, è riportato dopo la
scelta dei Dodici, secondo il contesto marciano, storica-
mente di certo più attendibile. Trascriviamo di seguito
il “viaggio teologico” di Gesù verso Gerusalemme (Lc
9,51sino a 18,30), le sezioni di Giovanni 1,19-4,54; 5,1-
6,71; 7,1-11,57; 13,31-17,26. Comunque, si rispetta l’or-
dine canonico delle pericopi con il quale compaiono nei
singoli vangeli mediante trasposizioni e reduplicazioni. 

Nessuna sinossi può soddisfare le varie esigenze de-
gli studiosi; perciò è stata auspicata l’elaborazione di si-
nossi differenziate, in modo che si completino a vicenda.1

La Nuova Sinossi si configura come sussidio di tipo
“diacronico”: le pericopi dei quattro vangeli sono fuse
insieme secondo lo schema narrativo di Marco, consi-
derato dagli esperti il vangelo più antico e più aderente
alla vicenda storica di Gesù. La Sinossi quadriforme, al
contrario, si caratterizza per la sua impronta “sincroni-
ca”, in quanto i singoli vangeli sono riprodotti di segui-
to, senza interruzioni o rimandi. 

L’impostazione diacronica della Nuova Sinossi faci-
lita la ricerca circa la genesi, la recezione, l’evoluzione
delle “memorie apostoliche” su Gesù nella trasmissione
ecclesiale e nella redazione quadriforme. In effetti, con-
sente di individuare più agevolmente le riletture attua-

lizzanti della tradizione da parte dai singoli evangelisti,
modificando l’ordine delle pericopi, arricchendone il
contenuto mediante inversioni, trasposizioni, aggiunte,
omissioni, ritocchi, amplificazioni. L’elaborazione dia-
cronica della sinossi è ritenuta da parecchi studiosi più
adatta anche per l’analisi storico-critica in senso “gene-
tico”, vale a dire, per rilevare la stratificazione della tra-
dizione orale in varie “forme”, prima della sua cristal-
lizzazione nella redazione dei quattro vangeli. 

L’impostazione sincronica della Sinossi quadriforme
è consigliabile per l’analisi testuale e letteria dei singo-
li vangeli e per approfondire senza rimandi la peculiare
prospettiva teologica di ogni evangelista. A partire dagli
anni Settanta del secolo scorso si incominciò a privile-
giare la lettura sincronica, soprattutto con i nuovi i me-
todi dell’analisi semiotica, retorica e narrativa. Per tale
orientamento è particolarmente indicata la Sinossi qua-
driforme. Tuttavia, sembra indiscutibile l’opportunità di
coniugare i metodi sincronici con l’analisi storico-critica.

Si annota che accanto alla varie pericopi di base non
riportiamo soltanto i passi strettamente paralleli, soprat-
tutto accanto a Gv, ma ampi stralci delle unità letterarie
dalle quali sono desunti, per evidenziarne pure il conte-
sto, che spesso risulta differente nei quattro vangeli.

Il testo greco, derivato sostanzialmente dal Codice
Vaticano, corrisponde a quello della “Sinossi quadrifor-
me”. L’apparato critico è riadattato e aggiornato.

Il testo italiano rappresenta la traduzione letterale,
quasi un calco del testo greco. Si cerca di rendere ogni
termine greco con il medesimo vocabolo in italiano, ma
con una certa flessibilità, soprattutto per i verbi.

Il formato, i criteri, gli accorgimenti tipografici per
l’impaginazione del testo evangelico corrispondono a
quelli della Sinossi quadriforme. In questa edizione si
segnalano in forma semplificata vocaboli, espressioni e
passi di Mt e/o di Lc, che l’équipe dell’International Q
Project (IQP) ha attribuito al testo originale della fonte
Q, ma con diversi gradi di probabilità.2

|Am=n Àm=n légv Úmîn Ôti Ò tòn lógon moy Àkoúvn 
kaì pisteúvn tp pémxantí me çcei zv=n aÌ¥nion.

(Jo 5,24)

INTRODUZIONE

1 Cf. D.L. DUNGAN, “Theory of Synopsis Construction”, in Biblica 61 (1980) 305-329; ID., “Synopses of Future”, in D.L. DUNGAN (ed.),
The Interrelations of the Gospels (BETL 95), Leuven 1990, pp. 317-347, spec. pp 342-347; G. LASSERRE, Les synopses: élaboration et usa-
ge (Subsidia biblica 19), Roma 1996, pp. 54-56.
2 Qui ci limitiamo a indicare le espressioni e i termini in Mt o in Lc attribuiti alla fonte Q. Per conoscerne il grado di attendibilità, la sin-
tassi e le rare modifiche morfologiche apportate al testo canonico, si rinvia all’opera accuratissima edita da James M. Robinson, Paul Hoff-
mann and John Kloppenborg, The Critical Edidion of Q. Synopsis including Gospels of Matthew and Luke, Mark and Thomas, Leuven 2000. 
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II. ACCORGIMENTI E SEGNI PER IL TESTO*

Lo sfondo scuro contrassegna le pericopi del testo cano-
nico, secondo l’ordine con cui compaiono nei quattro vangeli.

Lo sfondo normale (chiaro) indica brani paralleli o affini
che hanno un contesto diverso nel rispettivo vangelo.

1.  Linee verticali a sinistra del testo

Linea continua sottile: separa le colonne dei quattro vangeli.

Linea continua spessa: indica doppioni, brani fuori della
propria colonna (1axMt 2axMc 3axLc 4axGv) e di conte-
nuto diverso, inoltre, Atti 1,13b.16-19 e 1Corinzi 11,23-26.

Linea punteggiata: segnala passi paralleli o affini fuori con-
testo rispetto all’ordine nei rispettivi vangeli; o anche frasi di
contenuto diverso nella rispettiva pericope (Gv2,17-21,p. 268)

Linea verticale a tratteggio-puntini: indica inversione di
qualche versetto o passi paralleli fuori contesto rispetto al-
l’ordine nei rispettivi vangeli (cf. Lc 22,63-65, p. 322).

2.  Sottolineature di espressioni o di vocaboli

Linea a tratteggio: (si riscontra nei quattro vangeli) indi-
ca il materiale in comune fra i tre sinottici (= triplice tradi-
zione), oppure in comune tra Gv e due o tutti e tre i sinottici.

Linea continua sottile: (soltando in Mt e Lc) indica il mate-
riale in comune tra Mt e Lc (= duplice tradizione, fonte Q).

Linea continua spessa: (in Gv e in un sinottico) indica la
concordanza di un termine o di un’espressione di Gv (e inol-
tre di At 1,13b, 1Cor 11,23-26) con un sinottico. Per questi
accordi si tiene conto anche delle convergenze grammaticali.

Linea a tratteggio-puntini: (nel contesto di Lc base per i
passi Q in comune con Mt) indica vocaboli, espressioni, passi
attribuiti dall’IQP alla fonte Q con gradi diversi di attendibilità
(A B C D; cf. 4GNT), non segnalati però nella presente sinossi.

Linea a punti: (in Mt e Lc) indica accordi minori tra Mt
e Lc contro Mc, l’accordo di alcuni termini nei vangeli del-
l’infanzia e, inoltre, in alcune pericopi marciane di Mt e Lc
con i corrispondenti doppioni Q (p. es., cf. Mt 16,4 p.172).

3.  Altri segni
( ) Parentesi rotonde: includono il riferimento alle cita-

zioni bibliche, ai passi e ai vocaboli paralleli o affini. Nel te-
sto italiano racchiudono parole aggiunte al corrispondente te-
sto greco per chiarirne il senso.

[ ] Parentesi quadre: segnalano testi deuterocanonici e altri
passi di incerta autenticità, a prescindere dalla loro canonicità;
inoltre, indicano il riferimento ai passi paralleli o affini di Gv. 

[[ ]] Le parentesi quadre doppie: racchiudono glosse tardive.

I.  IL TESTO GRECO

1. Testo 

Rimandiamo alla Sinossi quadriforme dei quattro vangeli
per conoscere i criteri con cui è stato elaborato il testo greco
in base al Codice Vaticano (B,03 - 350 ca. d.C.), riconosciuto
dai critici come il migliore testimone della tradizione testua-
le per quanto concerne i vangeli. Per comodità degli utenti
della sinossi, abbiamo modificato il testo B circa quattrocento
volte, sostituendo espressioni e vocaboli erronei, o difformi
dalla tradizione comune, suffragata dai codici più importanti.
Le modifiche apportate non vengono segnalate nel presente
sussidio. Pertanto, nel testo greco sono omessi i segni che nel-
la Sinossi quadriforme indicano le divergenze tra il mano-
scritto B e il GNT.

Il testo greco proposto, derivato dalla recensione alessan-
drina (175 ca. d.C.), essendo neutro, consente una maggiore im-
parzialità nei confronti del problema sinottico. Le edizioni cri-
tiche, benché redatte con la massima serietà scientifica, risul-
tano artificiali, perché offrono un testo ricostruito in base a
criteri talvolta unilaterali, e, comunque, mutevoli, dato il conti-
nuo progresso della ricerca biblica e la scoperta di altri codici.3

Come testo base per il confronto del Codice vaticano si è
scelto The Greek New Testament (4GNT), l’edizione critica
più diffusa, considerata da parecchi studiosi il «textus recep-
tus» o il «testo standard» per il NT. K. Aland lo ha adottato
per la Synopsis quattuor evangeliorum a partire dalla nona edi-
zione (1976) e per il NESTLE-ALAND (N-A), Novum Testamen-
tum graece dalla ventiseiesima (1979). Nell’apparato critico
della Sinossi quadriforme è segnalata ogni variante del testo
B rispetto al 4GNT (= 27N-A).

Per gli avverbi, le preposizioni, la forma dei verbi (aori-
sto debole o forte, ecc.) ci si attiene ordinariamente al Codi-
ce vaticano, data l’incertezza e la difformità che si nota tra il
GNT (N-A) e le altre edizioni critiche correnti.

2. Sottolineature
Compaiono sottolineate le concordanze fra i tre sinottici

(= triplice tradizione) solo nel contesto di Mc (ombreggiato)
e le concordanze nei brani in comune tra Mt e Lc (= della du-
plice tradizione, Q). Ognuno può completare le sottolineatu-
re della triplice tradizione anche nel contesto di Mt e Lc. Se-
gnaliamo gli accordi minori tra Mt e Lc e le concordanze di
Gv (e di At; 1Cor) con uno o più sinottici. Per non appesan-
tire il testo si prescinde dalle differenze di persona-numero-
genere-caso-modo. Spesso appare sottolineato solo un tratto
d’un vocabolo per distinguerlo dal termine parallelo o affine
(p. es., cf. oÌkía in Mt 13,24c // oºkoq in Lc 11,17c, pp. 124 e 198).

Si sottolinea la parte in comune tra due vocaboli composti
diversi e il corrispondente vocabolo semplice; sono sottolineati
due vocaboli composti uguali ma non il parallelo semplice,
per rilevarne la differenza. P. es., è sottolineato Èj-anast/s…
in Mc 12,19 e Lc 20,28, non Ànast/sei in Mt 22,24. 

3 P. es., Lc 22,19b-20 appare tra [[ ]] e Lc 24,12 tra [ ] in 1GNT 1996. I manoscritti 1006 e 1342, considerati testimoni costanti nella 14Sy-
nopsis di K. Aland; ora nella tavola (p. 708) del Novum testamentum graece (27N-A) il 1342 è depennato e il 1006 è preceduto da (*). 
* Per un uso corretto e proficuo della sinossi si illustra subito il significato delle linee verticali, delle sottolineature e delle parentesi.
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1.  Criteri per l’apparato 

L’apparato testuale è stato ulteriormente semplificato per
renderlo più accessibile. Segnaliamo i manoscritti più impor-
tanti; si tralasciano i testimoni isolati delle versioni. Inoltre,
non sono indicate le differenze del Codice B rispetto al GNT.

Per l’identificazione dei codici si rimanda alle edizioni cri-
tiche (spec. 27N-A). Qui ne diamo uno specimen a scopo di-
dattico, segnalando i papiri, i codici maiuscoli più significa-
tivi, alcuni minuscoli, che compaiono di solito nelle note.

Per la scelta delle note si dà la preferenza alle varianti delle
pericopi contrassegnate dallo sfondo scuro. In quanto lo consen-
te lo spazio, annotiamo le varianti dei passi paralleli o affini, ri-
portati su sfondo chiaro, segnalati nella tavola sinottica tra pa-
rentesi quadre. In calce al testo greco le varianti sono trascritte
in greco; in calce al testo italiano se ne offre la traduzione, ma
rielaborata, talvolta modificata o ampliata con altre lezioni.

Segnaliamo le convergenze o le discrepanze del testo, oltre che
con il GNT, anche con le edizioni di Boismard-Lamouille (= Bo),
Huck-Greeven(= G), Merk (= M), Orchard (= O), contrassegnate
con le sigle in corsivo. Se non compaiono tali sigle, è implicita,
per quanto concerne le varianti annotate in calce, la loro concor-
danza con il GNT. I versetti delle singole pericopi sono indicati se-
condo l’ordine numerico, anche se invertiti nel testo soprastante.

Oltre che alla Vulgata, si presta particolare attenzione al Co-
dice D e ai manoscritti della Vetus latina. Com’è noto, negli ul-
timi tempi i manoscritti del cosiddetto “testo occidentale” hanno
acquistato una notevole importanza nel dibattito tra gli esperti di
critica testuale, tanto da mettere in discussione la preminenza at-
tribuita normalmente alla recensione alessandrina (o testo orien-
tale) per la ricostituzione del testo evangelico.

Z (035) s. VI, Dublin (Dublinensis)
D (037) s. IX, St. Gallen (Sangallensis)
U (038) s. IX, Tbilisi (Coridethianus)
J (040) s. VI, London (Zakynthius) 
R (041) s. IX, St. Petersburg (Petropolitanus)
S (042) s. VI, Rossano (Rossanensis)
F (043) s. VI, Tirana (Beratinus)
X (044) s. IX/X, Athos (Athous Laurensis)
050 s. IX, Athen, Moskva, Oxford
059 s. IV/V, Wien
060 s. VI, Berlin
067 s. VI, St. Petersburg
068 s. V, London
070    s. III, Oxford, London Wien
071 s. V/VI, Cambridge
073 s. VI, Sinai, St. Petersburg
078 s. VI, St. Petersburg
079 s. VI, St. Petersburg
083 s. VI/VII, St. Petersburg
085 s. VI, St. Petersburg
086 s. VI, London
087 s. VI, St. Petersburg
091 s. VI, St. Petersburg
099 s. VII, Paris
0102 s. VII, Athos
0105 s. X, Wien
0106 + 0119 s. VII, St. Petersburg, Leipzig, Birmingham, Sinai
0107 s. VII, St. Petersburg
0109 s. VII, Berlin
0115 s. IX/X, Paris
0128 s. IX, Paris
0130 s. IX, St. Gallen
0131 s. IX, Cambridge
0132 s. IX, Oxford
0141 s. X, Paris
0147 s. VI, Damaskus
0148 s. VIII, Wien

2.  I Codici
a) Papiri

P1 s. III, Philadelphia, P. Oxy. 2
P4 s. III, Paris, Suppl. Gr. 1120
P5 s. III, London, Inv. 782. 2484; P. Oxy. 208. 1781  
P44 s. VI/VII, New York, Inv. 14. 1. 527         
P45 s. III, Dublin, P. Chester Beatty I; Wien, Pap. G. 31974
P53 s. III, Ann Arbor, Inv. 6652
P64.67 200 ca., Oxford, Gr. 18; Barcelona, P. 1 (= P67)
P66 200 ca., Cologny, P. Bodmer II; Dublin, Chester Beatty s. n.;

Köln, Inv. Nr. 4274/4298
P70 s. III, Oxford, P. Oxy. 2384; Firenze, PSI inv. CNR 419. 420
P71 s. IV, Oxford, P. Oxy. 2385
P75 s. III, Cologny, P. Bodmer XIV. XV
P84 s. VI, Louvain, P. A. M. Kh. Mird 4. 11
P86 s. IV, Köln, Inv. Nr. 5516 
P88 s. IV, Milano, Pap. Med. Inv. 69. 24. 26. 27
P90 s. II, Oxford, P. Oxy. 3523
P108 s. III, Oxford, P. Oxy. 4447

b) Codici greci maiuscoli

ℵ (01) s. IV, London (Sinaiticus)
A (02) s. V, London (Alexandrinus)
B (03) s. IV, Roma (Vaticanus)
C (04) s. V, Paris (Ephraemi rescriptus)
D (05) s. V, Cambridge (Cantabrigiensis)
F (09) s. IX, Utrecht (Boreelianus)
G (011) s. IX, London & Cambridge (Seidelianus I)
K (017) s. IX, Paris (Cyprius)
L (019) s. VIII, Paris (Regius)
P (024) s. VI, Wolfenbüttel (Guelferbytanus A)
Q (026) s. V, Wolfenbüttel (Guelferbytanus B)
R (027) s. VI, London (Nitriensis)
S (028) 949, Roma (Vaticanus)
T (029) s. V, Roma, New York, Paris
W (032) s. V, Washington (Freerianus)

Introduzione

III.  APPARATO TESTUALE
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0162 s. III/IV, New York
0170 s. V/VI, Princeton
0171 300 ca., Firenze, Berlin
0177 s. X, Wien
0181 s. IV/V, Wien
0184 s. VI, Wien
0218 s. V, Wien
0233 s. VIII, Münster
0237 s. VI, Wien
0242 s. IV, Cairo
0250  s. VIII Cambridge
0274 s. V, Cairo
0275 s. VII, Dublin
0279 s. VIII/IX, Sinai
0281 s. VII/VIII, Sinai
0291 s. VII/VIII, Sinai

c) Codici greci minuscoli

1 s. XII, Basel 
28 s. XI, Paris
33 s. IX, Paris
157 s. XII, Roma
565 s. IX, St. Petersburg
579 s. XIII, Paris
597 s. XIII, Venezia
700 s. XI, London
892 s. IX, London
1006 s. XI, Athos
1010 s. XII, Athos
1241 s. XII, Sinai
1342 s. XIII/XIV, Jerusalem

1424 s. IX/X, Chicago
1505 s. XII, Athos
1506  1320, Athos
1582  948, Athos
2427 s. XIV(?), Chicago
2542 s. XIII, St. Petersburg

d) Codici latini

a s. IV, Vercelli
aur s. VII, Stockholm  
b s. V, Verona
b s. VII St. Paul in Kaernten
c s. XII/XIII, Paris
d s. V, Cambridge
e s. V, Trento
f s. VI, Brescia
ff1 s. VIII, St. Petersburg
ff2 s. V, Paris
g1 s. IX, Paris
h s. V, Roma
i s. IV, Napoli
j s. VI, Sarezzano (Alessandria)
k s. IV/V, Torino
l s. VIII, Berlin
m s. V, München
n s. V, St. Gallen
o s. VII, St. Gallen
p s. VIII, St. Gallen
q s. VI/VII, München
r1 s. VII, Dublin
s s. VI/VII, Milano

b)  Abbreviazioni dei nomi dei Padri della Chiesa

Ambr Ambrogio
Athan Atanasio
Aug                      Agostino
Bas Basilio
Clem Clemente Alessandrino 
Chrys Crisostomo
Chrom Cromazio
Cypr Cipriano  
Cyr Cirillo Alessandrino   
Cyr-J Cirillo Gerosolimitano
Diat Diatessaron
Did Didimo di Alessandria
Ephr Efrem
Epiph Epifanio
Eus Eusebio
Greg-Na Gregorio Nazianzeno 
Greg-Ny Gregorio Nisseno
Hesy Esichio
Hier Girolamo
Hil Ilario
Iren Ireneo
Just Giustino
Orig Origene
Ruf Rufino
Tert Tertulliano

a)  Sigle delle versioni

vl (vetus latina) = antiche versioni latine pregeronimiane 
vg (vulgata) = testo latino revisionato da san Girolamo
vgclem = vulgata clementina, Roma 1592
vgww = vulgata edita da Wordsworth-White
syr = versioni siriache in generale:

syr(s) = codice sinaitico 
syr(c) = codice curetoniano
syr(p) = versione peshitta
syr(h) = versione harclensis
syr(pal) = versione palestinese

co = versioni copte in generale:
sa = versione sahidica
bo = versione bohairica
mae = versione medio-egizia

arm = versione armena
aeth = versione etiopica
geo = versione georgica

NB. Le sigle NT, Mt, Mc, Lc, Gv (per il latino, Jo) indicano ri-
spettivamente: Nuovo Testamento, Matteo, Marco, Luca, Giovan-
ni (Joannes).

IV.  APPARATO CRITICO
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c)  Abbreviazioni e segni 

Raggruppamenti di codici greci:
Byz = testo bizantino (koinè), che comprende parte dei codi-

ci maiuscoli greci e la maggioranza dei minuscoli;  
che sostanzialmente corrisponde al «testo di maggio-  
ranza» (M = Mehrheitstext) di Nestle-Aland

f 1 = famiglia 1 dei codici minuscoli 1, 118, 131, 209, ecc.
f 13 = famiglia 13 dei codici minuscoli 13, 69, 124, 174, 230, 

346, 543, 788, 826, 828, 983, 1689, 1709, ecc.       

Esponenti apposti ai vari codici:

* (asterisco) = lezione originaria del codice (p. es., B*)
1.2.3 = correzioni di mani posteriori (p. es., B1.2.3)
c = correzione (Bc)
mg = lezione marginale (Bmg)
s = lezione supplementare più tardiva per integrare

parti mancanti di un codice (Bs)
vid (videtur) = lezione incerta per lo stato deteriorato del codice
ms/mss = uno o più manoscritti di una famiglia di codici    

Altre sigle:

hab (habet /habent) = ha/hanno la lezione o il versetto indicati
inv = inverte/invertono
om = omette/omettono
vs/vss = versetto/versetti (v./vv. nel testo) 
al = altri manoscritti oltre a quelli citati
p; par./parr. = passi paralleli (par./parr. nel testo)
pr = parte dei manoscritti
pc = pochi manoscritti
pl (plerique) = la maggior parte dei manoscritti
pm (permulti) = molti manoscritti
rel (reliqui) = i rimanenti manoscritti
GNT (= N-A) = The Greek New Testament  (= Nestle-Aland)
Bo = sinossi di Boismard-Lamouille
G = sinossi di Huck-Greeven
M = Merk
O = sinossi di Orchard
Q = The Critical Edition of Q (IQP)

Segni nell’apparato critico:

+ aggiunge/aggiungono
( ) racchiudono manoscritti che differiscono in qualche det-

taglio dalla lezione riportata
[ ] indicano parole o espressioni dubbie, riportate tra paren-

tesi quadre nel testo delle edizioni critiche
[[ ]] indicano passi considerati non autentici
..
.

separa le varianti di un vocabolo o di una espressione
⎪ separa più varianti di un versetto
⎪ ♦ separano le varianti di un versetto da un altro
⎪⎪ separa le varianti di capitoli diversi di un vangelo
⎪⎪⎪ separa le varianti d’un vangelo da quelle degli altri

APPENDICE

Passi della fonte Q nell’ordine di Mt e i paralleli di Lc*

Introduzione e Appendice

Mt 3,7-12 // Lc 3,7-9.16-17      
4,1-11 // 4,1-13                      
5,1-12 // 6,20-26                 
5,13 // 14,34-35
5,15 // 11,33                       
5,18 // 16,17                       
5,25-26 // 12,57-59                 
5,32 // 16,18                         
5,39-42 // 6,29-30                   
5,44-48 // 6,27-28.31-36           
6,9-13 // 11,2-4                      
6,19-21 // 12,33-34                 
6,22-23 // 11,34-35             
6,24 // 16,13                 
6,25-33 // 12,22-31
7,1-5 // 6,37-38.41-42              
7,7-11 // 11,9-13              
7,12 // 6,31              
7,13-14 // 13,23-24                
7,16-20 // 6,43-45          
7,21 // 6,46          

22-23 // 13,25-27             
7,24-27 // 6,47-49    
8,5-13 // 7,1-10; 13,28-29         
8,19-22 // 9,57-60                
9,32-34 // 11,14-15                 
9,37-38 // 10,2     
10,7-15 // 10,4-12
10,16-25 // 10,3; 12,11-12; 6,40
10,26-33 // 12,2-9
10,34-36 // 12,49-53

37-39 // 14,26-27;17,33
10,40 // 10,16
11,2-6 // 7,18.23
11,7-11 // 7-24-28
11,12-13 // 16,16

Mt 11,16-19 // Lc 7,31-35
11,21-24 // 10,13-15.12
11,25-27 // 10,21-22
12,11 // 14,5
12,22-23 // 11,14
12,24-30 // 11,15-23
12,32 // 12,10
12,33-35 // 6,43-45
12,38-42 // 11,16-32
12,43-45 // 11,24-26
13,16-17 // 10,23-24
13,31-32 // 13,18-19
13,33 // 13,20
16,2-3 // 12,54-56
17,20 // 17,6
18,7 // 17,1
18,12-14 // 15,4-7
18,15 // 17,3
18,21-22 // 17,4
19,28 // 22,28-30
20,16 // 13,30
22,1-10 // 14,15-24
23,4.7.12 // 11,46.43;18,14
23,13.23 // 11,52.42

25-27 // 11,39-44
29-32 // 11,47-48

23,34-36 // 11,49-51
23,37-39 // 13,34-35
24,26-28 // 17,23-24.37
24,37-41 // 17,26-35

43-44 // 12,39-40
24,45-51 // 12,42-46
25,10-12 // 13,25
25,14-29 // 19,12-26

* Si tenga presente che il materiale attribuito alla fonte Q,  per
convenzione tra gli studiosi, viene riportato secondo l’ordine
delle pericopi e la numerazione dei capitoli e dei versetti del
vangelo di Luca (P. es., Q 7,31-35 = Lc 7,31-35). 
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[cf. Jo 1,23c] (Mt 3,1.3; Lc 3,4)

(Mt 11,10; Lc 7,27)

(Mt 3,1b)

Mt 3. 1 |En dè taîq Œméraiq
Èkeínaiq paragínetai 
|Ivánnhq Ò baptist=q 
khrússvn Èn to Èr/m‡ 
tÅq |Ioydaíaq

2 kaì légvn˜ metanoeîte, 
}ggiken gàr Œ basileía t£n 
oÙran£n.     3 oøtoq gár 
Èstin Ò rhueìq dià |HsaÏoy 
toû pro#/toy légontoq˜
#vn= bo£ntoq Èn to Èr/m‡˜
Étoimásate t=n Òdòn kyríoy,
eÙueíaq poieîte tàq tríboyq
aÙtoû. 
4 aÙtòq dè Ò |Ivánnhq eºcen
tò çndyma aÙtoû Àpò tric£n
kam/loy kaì z¥nhn derma-
tínhn perì t=n Ñs#ùn aÙtoû,
Œ dè tro#= <n aÙtoû Àkrí-
deq kaì méli ågrion.
5 tóte Èjeporeúeto pròq aÙ-
tòn \Ierosólyma kaì pÄsa 
Œ |Ioydaía kaì pÄsa Œ perí-
cvroq toû |Iordánoy, 
6 kaì Èbaptízonto Èn tp
|Iordán… potamp Úp| aÙtoû
Èjomologoúmenoi 
tàq Ámartíaq aÙt£n. 
4 aÙtòq dè Ò |Ivánnhq eºcen
tò çndyma aÙtoû Àpò tric£n 
kam/loy kaì z¥nhn dermatí-
nhn perì t=n Ñs#ùn aÙtoû,  
Œ dè tro#= <n aÙtoû 
Àkrídeq kaì méli ågrion.

Jo 1. 19 Kaì aõth Èstìn 
Œ martyría toû |Ivánnoy,
Ôte Àpésteilan pròq aÙtòn 
oÍ |Ioydaîoi Èj \Ierosolúmvn
Íereîq kaì Leyítaq Ëna Èrv-
t/svsin aÙtón˜ sù tíq eº;
20 kaì ¬mológhsen kaì oÙk 
‹rn/sato, kaì ¬mológhsen
Ôti Èg¤ oÙk eÌmì Ò Cristóq.

21 kaì Œr¥thsan aÙtón˜ tí 
oön; sù |Hlíaq eº; (Mc 6,15)
kaì légei˜ oÙk eÌmí. 
Ò pro#/thq eº sú;
kaì Àpekríuh˜ oØ.
22 eºpan oön aÙtp˜ 
tíq eº; Ëna Àpókrisin 
d£men toîq 
pémxasin ŒmÄq˜ 
tí légeiq perì seaytoû;
23 ç#h˜ Èg¤ 
#vn= bo£ntoq Èn to Èr/m‡˜ 
eÙuúnate t=n Òdòn kyríoy,

kau¤q eºpen |HsaÏaq Ò pro-
#/thq.

[v. 1a; cf. 3,23]

[v. 1b]

30

Mc 1,1 yÍoû weoû ℵ1 B D L W 2427 vl vg syr(p h) co æth Ambr Chrom M O [GNT] ..
. yÍoû toû weoû A D f 1 f 13 33 565 579 700 892 1241 Byz ..

.
om ℵ* U

28 syr(pal) arm Iren Orig(grec) Cyr-J Hesy Bo G ⎪⎪⎪ Lc 3,5 eÙweîan ℵ A C L W U X f 1 f 13 33 Byz vl GNT ..
. eÙweíaq B D J 892 vl(pr) vg Orig ⎪⎪⎪

♦ ♦ ♦MMtt 3,1-6 MMkk 1,1-6 LLkk 3,1-6 IIvv 1,19-23

Lc 3. 1 |En çtei dè pentekai-
dekát‡ tÅq Œgemoníaq Tibe-
ríoy Kaísaroq, Œgemoneúon-
toq Pontíoy Pilátoy tÅq 
|Ioydaíaq, kaì tetrarcoûn-
toq tÅq Galilaíaq \Hrddoy, 
Filíppoy dè toû Àdel#oû aÙ-
toû tetrarcoûntoq tÅq |Itoy-
raíaq kaì Tracvnítidoq c¥-
raq, kaì  Lysaníoy tÅq |Abi-
lhnÅq tetrarcoûntoq, 
2 Èpì Àrcierévq 
‰Anna kaì Kaïá#a, Ègéneto
rÅma ueoû Èpì |Ivánnhn tòn
Zacaríoy yÍòn Èn to Èr/m‡.
3 kaì <luen eÌq pÄsan t=n 
perícvron toû |Iordánoy 
khrússvn báptisma meta-
noíaq eÌq å#esin 
Ámarti£n,
4 ¬q gégraptai Èn bíbl‡ ló-
gvn |HsaÏoy toû pro#/toy˜
#vn= bo£ntoq Èn to Èr/m‡˜ 
Étoimásate t=n Òdòn kyríoy,
eÙueíaq poieîte tàq tríboyq
aÙtoû.
5 pÄsa #áragj plhrvu/-
setai kaì pÄn ñroq kaì boy-
nòq tapeinvu/setai, (v. 2)
kaì çstai tà skolià (v. 3)
eÌq eÙueîan kaì 
aÍ traceîai eÌq Òdoùq leíaq˜
6 kaì ñxetai pÄsa sàrj tò
svt/rion toû ueoû (Is 40,3-5).
(cf. vv. 1.3)

EXORDIUM MARCI

Mc 1.  1 |Arc= toû eÙaggelíoy |Ihsoû Cristoû yÍoû ueoû.

PRÆPARATIO AD MINISTERIUM

Joannes Baptista in deserto prædicans

Mc 1. 2 Kau¤q gégraptai 
Èn tp |HsaÏ† tp pro#/t…˜ 
Ìdoù Àpostéllv tòn ågge-
lón moy prò pros¥poy soy,
Óq kataskeyásei t=n Òdón
soy˜ (Ml 3,1; Ex 23,20);

(cf. Lc 3,1)
(v. 4a) 
[cf. Jo 1,6.19]

(cf. Lc 3,1)                (Mt 3,5)

(v. 4b)

(v. 2a) 

3 #vn= bo£ntoq Èn to Èr/m‡˜
Étoimásate t=n Òdòn kyríoy,
eÙueíaq poieîte tàq tríboyq
aÙtoû(Is 40,3),              (v. 2a)
(v. 6)

4 Ègéneto |Ivánnhq Ò baptí-
zvn Èn to Èr/m‡ khrússvn
báptisma metanoíaq 
eÌq å#esin Ámarti£n.
5 kaì Èjeporeúeto pròq aÙ-
tòn pÄsa 
Œ |Ioydaía c¥ra 
kaì oÍ \Ierosolymîtai pánteq,
kaì Èbaptízonto Úp| aÙtoû
Èn tp |Iordán… potamp
Èjomlogoúmenoi 
tàq Ámartíaq aÙt£n.
6 kaì <n Ò |Ivánnhq 
Èndedyménoq trícaq 
kam/loy kaì z¥nhn derma-
tínhn perì t=n Ñs#ùn aÙtoû,
kaì çsuvn 
Àkrídaq kaì méli ågrion.
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ESORDIO DI MARCO

Mc 1. 1 Principio del vangelo di Gesù Cristo, Figlio di Dio.

PREPARAZIONE AL MINISTERO

Comparsa di Giovanni Battista nel deserto

Mc 1. 2 Come sta scritto 
nel profeta Isaia: 
Ecco, mando il mio messag-
gero davanti al tuo volto, 
il quale preparerà la tua via
(Ml 3,1; Es 23,20),

(v. 4a) 
[cf. Gv 1,6.19]

(cf. Lc 3,1)          (Mt 3,5)

(v. 4b)

(v. 2a)
3 voce di uno che grida nel de-
serto: Preparate la via del Si-
gnore, rendete dritti i suoi
sentieri (Is 40,3),       
(v. 6)

4 venne Giovanni il battezza-
tore nel deserto, predicando 
un battesimo di conversione 
in remissione dei peccati.
5 E usciva verso di lui 
tutta 
la regione (di) Giudea 
e tutti i Gerosolimitani,
ed erano battezzati da lui 
nel fiume Giordano, 
confessando 
i loro peccati.
6 E Giovanni era 
vestito di peli 
di cammello e di una cintura 
di pelle attorno al suo fianco, 
e mangiava 
locuste e miele selvatico.

Lc 3.  1 Ora, nell’anno quin-
dicesimo del governo di Ti-
berio Cesare, essendo gover-
natore Ponzio Pilato della
Giudea, ed essendo tetrarca 
della Galilea Erode, 
Filippo poi, suo fratello, es-
sendo tetrarca della regione
d’Iturea e Traconitide, 
e Lisania essendo tetrarca 
dell’Abilene,  
2 sotto il sommo sacerdote 
Anna e Caifa, la parola di Dio 
fu su Giovanni, il figlio di
Zaccaria, nel deserto. 
3 Ed (egli) venne per tutta la
regione attorno al Giordano, 
predicando un battesimo di 
conversione in remissione
dei peccati, 
4 come sta scritto nel libro 
delle parole del profeta Isaia:
Voce di uno che grida nel de-
serto: Preparate la via del Si-
gnore, rendete dritti i suoi
sentieri.
5 Ogni burrone sarà riempi-
to e ogni monte e colle sarà
abbassato, 
e le (strade) tortuose saran-
no (rese) una (via) dritta 
e le impervie, vie piane;
6 e ogni carne vedrà 
la salvezza di Dio (Is 40,3-5).
(cf. vv. 1.3)

Gv 1. 19 E questa è 
la testimonianza di Giovan-
ni, quando i giudei mandaro-
no a lui da Gerusalemme 
sacerdoti e leviti per interro-
garlo: «Tu chi sei?». 
20 E confessò e non 
negò, e confessò: 
«Io non sono il Cristo».

21 E lo interrogarono: «Cosa
(sei) dunque? Tu sei Elia?». 
E dice: «Non (lo) sono». 
«Sei tu il Profeta?». 
E rispose: «No». 
22 Gli dissero dunque: 
Chi sei? Affinché diamo 
una risposta a quelli 
che ci hanno mandato. 
Che dici di te stesso?». 
23 Dichiarò: «Io (sono) 
voce di uno che grida nel de-
serto: Raddrizzate la via del
Signore,

come disse il profeta Isaia».

[v. 1a; cf. 3,23]

31

♦♦ ♦Mt 3,1-6 Lc 3,1-6 Gv 1,19-23Mc 1,1-6

Mc 1,1 Figlio di Dio: 2427 vl vg syr(p h) co æth Ambr Chrom M O [GNT] ..
.
Figlio del Dio:  A D f 1 f 13 33 565 579 700 892 1241 Byz ..

.
om ℵ* U 28 syr(pal)

arm Iren Orig(grec) Cyr-J Hesy Bo G ⎪⎪⎪ Lc 3,5 (Via) dritta: ℵ A C L W U X f 1 f 13 33 Byz vl GNT ..
.

(vie) dritte: B D J 0233 892 vl(pr) vg Orig ⎪⎪⎪

(Mt 11,10; Lc 7,27).

Mt 3. 1 Ora, in quei giorni 
giunge 
Giovanni, il Battista,
predicando nel deserto 
della Giudea

2 e dicendo: «Convertitevi, 
perché si è fatto vicino il re-
gno dei cieli!». 3 Questi, in-
fatti, è l’annunziato per mez-
zo del profeta Isaia che dice:
Voce di uno che grida nel de-
serto: Preparate la via del Si-
gnore, rendete dritti i suoi
sentieri.
4 Ora, lui, Giovanni, aveva 
la sua veste di peli di cam-
mello e una cintura di pelle 
attorno al suo fianco; (3,1)
il suo cibo poi era locuste 
e miele selvatico.
5 Allora usciva verso di lui 
Gerusalemme e tutta 
la Giudea e tutta la regione
attorno al Giordano,
6 ed erano battezzati nel fiu-
me Giordano da lui,
confessando 
i loro peccati.
4 Ora, lui, Giovanni, aveva
la sua veste di peli 
di cammello e una cintura 
di pelle attorno al suo fianco; 
il suo cibo poi era 
locuste e miele selvatico.

2-testo_sin-grec-it.qxd  14/06/2006  17.04  Pagina  31

vaona
Casella di testo
catalogo e acquisti su www.edizionimessaggero.it

http://www.edizionimessaggero.it


Joannis Baptistæ testimonium de Christo

Joannis Baptistæ prædicatio eschatologica

Lc 3.  7 ›Elegen oön toîq Èkporeyoménoiq ñcloiq 
baptisuÅnai Úp| aÙtoû˜ [cf. Jo 3,23]
genn/mata Ècidn£n, tíq Úpédeijen Úmîn
#ygeîn Àpò tÅq melloúshq ÑrgÅq;
8 poi/sate oön karpoùq Àjíoyq tÅq metanoíaq˜
kaì m= årjhsue légein Èn Éaytoîq˜ 
patéra çcomen tòn |Abraám˜ 
légv gàr Úmîn Ôti dúnatai Ò ueòq Èk t£n líuvn toútvn
Ègeîrai tékna tp |Abraám. 
9 }dh dè kaì Œ Àjính pròq t=n rízan t£n déndrvn keîtai˜ 
pÄn oön déndron m= poioûn karpòn kalòn Èkkóptetai
kaì eÌq pûr bálletai. [cf. Jo 15,6]

Mt 3. 7 |Id¤n dè polloùq t£n Farisaívn kaì Saddoy-
kaívn Èrcoménoyq Èpì tò báptisma aÙtoû eºpen aÙtoîq˜
genn/mata Ècidn£n, tíq Úpédeijen Úmîn 
#ygeîn Àpò tÅq melloúshq ÑrgÅq;
8 poi/sate oön karpòn åjion tÅq metanoíaq˜
9 kaì m= dójhte légein Èn Éaytoîq˜ 
patéra çcomen tòn ’Abraám˜ [Jo 8,39]
légv gàr Úmîn Ôti dúnatai Ò ueòq Èk t£n líuvn toútvn
Ègeîrai tékna tp |Abraám. 
10 }dh dè Œ Àjính pròq t=n rízan t£n déndrvn keîtai˜ 
pÄn oön déndron m= poioûn karpòn kalòn Èkkóptetai
kaì eÌq pûr bálletai. (cf. 7,19)

32

♦ ♦ ♦MMtt 3,7-12 MMkk 1,7-8 MMkk 33,,77-18 IIvv 1,24-28

Mt 3. 11 |Eg¤ mèn ÚmÄq baptí-
zv Èn õdati eÌq metánoian,

Ò dè Ñpísv moy Èrcómenoq 
Ìscyróteróq moú Èstin, 
oø oÙk eÌmì Íkanòq 
tà Úpod/mata bastásai˜ 

aÙtòq ÚmÄq baptísei 
Èn pneúmati Ágí‡ kaì pyrí˜
12 oø tò ptúon Èn to ceirì 
aÙtoû, kaì diakauarieî t=n 
Ãlvna aÙtoû, kaì synájei
tòn sîton aÙtoû eÌq t=n Àpo-
u/khn, tò dè åcyron kata-
kaúsei pyrì Àsbést‡.

Mc1. 7 Kaì Èk/ryssen légvn˜

(v. 8a)

çrcetai Ò 
Ìscyróteróq moy Ñpísv  moy, 
oø oÙk eÌmì Íkanòq kúxaq 
lûsai tòn Ímánta t£n 
Úpodhmátvn aÙtoû˜
8 Èg£ Èbáptisa ÚmÄq õdati,
aÙtòq dè baptísei ÚmÄq 
Èn pneúmati Ágí‡.

Lc 3. 15Prosdok£ntoq dè toû 
laoû kaì dialogizoménvn 
pántvn Èn taîq kardíaiq 
aÙt£n perì toû |Ivánnoy, 
m/pote aÙtòq eëh Ò Cristóq,

16 Àpekrínato légvn pÄsin
Ò |Ivánnhq˜ 
Èg¤ mèn õdati baptízv ÚmÄq˜

çrcetai dè Ò 
Ìscyróteróq moy, 
oø oÙk eÌmì Íkanòq 
lûsai tòn Ímánta t£n 
Úpodhmátvn aÙtoû˜
(v. 16b)
aÙtòq ÚmÄq baptísei 
Èn pneúmati Ágí‡ kaì pyrí˜
17 oø tò ptúon Èn to ceirì 
aÙtoû diakauÄrai t=n 
Ãlvna aÙtoû kaì synaggeîn
tòn sîton eÌq t=n Àpou/khn 
aÙtoû, tò dè åcyron kata-
kaúsei pyrì Àsbést‡. 
18 Pollà mèn oön kaì Çtera 
parakal£n eÙhggelízeto
tòn laón˜

Jo 1. 24 Kaì Àpestalménoi 
<san Èk t£n Farisaívn.
25 kaì ‹r¥thsan aÙtòn kaì
eºpan aÙtp˜ tí oön baptí-
zeiq eÌ sù oÙk eº Ò Cristòq
oÙdè |Hlíaq oÙdè Ò pro#/thq; 
26 Àpekríuh aÙtoîq 
Ò |Ivánnhq légvn˜ 
Èg¤ baptízv Èn õdati˜ 
mésoq Úm£n st/kei Ón Úmeîq 
oÙk oëdate,
27 Ò Ñpísv moy Èrcómenoq, 

oø oÙk eÌmì Èg¤ åjioq Ëna 
lúsv aÙtoû tòn Ímánta toû
Úpod/matoq.

[cf. vv. 26b; 33d]

28 Taûta Èn Bhuaní† Ègéne-
to péran toû |Iordánoy, Ô-
poy <n Ò |Ivánnhq baptízvn.

Lc 3,8 karpoùq Àjíoyq B rel GNT ..
. karpòn åjion D W vl(e r1) syr(h) bo Q ⎪ ♦ 16 baptízv ÚmÄq B GNT ..

.
+ eÌq metánoian C D 892 1424 vl vgmss ⎪⎪⎪    

Jo 1,28 Bhwaní† P66.75 ℵ* A B C* 565 579 700 1241 vl vg bo GNT ..
. Bhwabari C2 Xc 083 f 13 1 33 syr(s c) sa arm Eus ..

. Bhwarabi ℵ2 (892) syr(hmg) ⎪⎪⎪

Mc

10 Kaì Èphr¥tvn aÙtòn oÍ ñcloi légonteq˜ tí oön poi/svmen;    
11 Àpokriueìq dè çlegen aÙtoîq˜ Ò çcvn dúo cit£naq metadótv tp m= çconti, 
kaì Ò çcvn br¥mata Òmoívq poieítv.
12 <luon dè kaì tel£nai baptisuÅnai kaì eºpon pròq aÙtón˜ didáskale, tí poi/svmen; 
13 Ò dè eºpen pròq aÙtoúq˜ mhdèn pléon parà tò diatetagménon Úmîn prássete. 
14 Èphr¥tvn dè aÙtòn kaì strateyómenoi légonteq˜ tí poi/svmen kaì Œmeîq; 
kaì eºpen aÙtoîq˜ mhdéna diaseíshte 
mhdè syko#ant/shte kaì Àrkeîsue toîq Ñxvníoiq Úm£n.
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Mt 3. 7 Ora, vedendo molti dei farisei e sadducei 
che venivano al suo battesimo, disse loro: 
«Razza di vipere, chi vi ha mostrato 
di (poter) sfuggire all’ira imminente? 
8 Fate dunque un frutto degno della conversione;
9 e non crediate di (poter) dire tra voi stessi: 
“Abbiamo per padre Abramo!”; [cf. Gv 8,39] 
perché vi dico che Dio può da queste pietre 
suscitare figlioli ad Abramo.
10 Ora, la scure è già posta alla radice degli alberi; 
dunque ogni albero che non fa buon frutto viene reciso
e viene gettato nel fuoco». (cf. 7,19)

Testimonianza messianica del Battista

Predicazione penitenziale-escatologica del Battista
Lc 3.  7 Diceva dunque alle folle che uscivano 
per essere battezzate da lui: [cf. Gv 3,23]
«Razza di vipere, chi vi ha mostrato 
di (poter) sfuggire all’ira imminente? 
8 Fate dunque frutti degni della conversione;
e non cominciate a dire tra voi stessi: 
“Abbiamo per padre Abramo!”; 
perché vi dico che Dio può da queste pietre 
suscitare figlioli ad Abramo. 
9 Ora, anche la scure è già posta alla radice degli alberi; 
dunque ogni albero che non fa buon frutto viene reciso 
e viene gettato nel fuoco». [cf. Gv 15,6]

33

♦♦ ♦Mc 1,7-8Mt 3,7-12 Lc 3,7-18 Gv 1,24-28

Mt. 3  11 «Io vi battezzo in ac-
qua per la conversione; 

ma colui che viene dietro di me
è più forte di me, 
del quale non sono degno 
di portare i sandali;

egli vi battezzerà 
in Spirito Santo e fuoco. 
12 Egli ha il ventilabro nella 
sua mano e monderà 
la sua aia, e raccoglierà 
il suo frumento nel granaio, 
ma brucerà la pula 
con fuoco inestinguibile».

Mc 1. 7 E predicava dicendo:

(v. 8a)

«Viene il 
più forte di me dietro di me, 
del quale non sono degno, chi-
nandomi, di sciogliere il lac-
cio dei suoi sandali.
8 Io vi ho battezzati con acqua,
ma egli vi battezzerà 
in Spirito Santo».

Lc. 3  15 Ora, essendo il po-
polo in attesa e ragionando
tutti nei loro cuori 
riguardo a Giovanni 
se non fosse lui il Cristo,

16 Rispose dicendo a tutti 
Giovanni:
«Io vi battezzo con acqua; 

ma viene il 
più forte di me, 
del quale non sono degno 
di sciogliere il laccio dei 
suoi sandali;
(v. 16b)
egli vi battezzerà 
in Spirito Santo e fuoco. 
17 Egli ha il ventilabro nella 
sua mano per mondare la 
sua aia e per raccogliere 
il frumento nel suo granaio, 
ma brucerà la pula 
con fuoco inestinguibile».
18 Esortando dunque anche con 
molte altre (parole), annunzia-
va la buona notizia al popolo.

Gv. 1  24 E (alcuni) erano sta-
ti inviati dai farisei. 
25 E lo interrogarono e gli 
dissero: «Perché dunque bat-
tezzi, se tu non sei il Cristo,
né Elia, né il Profeta?». 
26 Rispose loro 
Giovanni dicendo: 
«Io battezzo in acqua;
in mezzo a voi sta uno che voi
non conoscete,
27 colui che viene dietro di me,

del quale io non sono degno 
che gli sciolga il laccio del
sandalo». 

[cf. vv. 26b; 33d]

28 Questo avvenne in Betania, 
al di là del Giordano, 
dove Giovanni battezzava. 

Lc 3,8 Frutti degni: B rel GNT ..
.

frutto degno: D W vl(e r1) syr(h) bo Q ⎪ ♦ 6 Vi battezzo: B GNT ..
.

+ per la conversione: (Mt 3,11) C D 892 1424 vl vgmss ⎪⎪⎪
Gv 1,28 Betania: P66.75 ℵ* A B C* vl vg bo slav Chrys GNT ..

.
Bethabarà: C2 Xc 083 f 13 1 33 syr(s c) sa arm geo Eus Cyr ..

.
Betharabà: ℵ2 (892) syr(hmg) ⎪⎪⎪

Mc

10 E le folle lo interrogavano dicendo: «Che cosa dunque dobbiamo fare?».
11 Ora, rispondendo diceva loro: «Chi ha due tuniche, faccia parte con chi non (ne) ha, 
e chi ha viveri, faccia ugualmente». 
12 Vennero poi anche dei pubblicani per essere battezzati e gli dissero: «Maestro, che cosa dobbiamo fare?». 
13 Ora, egli disse loro: «Non esigete niente di più di quello che vi è stato fissato».       
14 Lo interrogavano poi anche dei militari dicendo: «Che cosa dobbiamo fare anche noi?». 
E disse loro: «Non estorcete (denaro da) nessuno. 
né denunciate (falsamente) e accontentatevi dei vostri stipendi».
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Mc 6. 17 AÙtòq gàr Ò \Hrddhq Àposteí-
laq Èkráthsen tòn |Ivánnhn kaì çdh-
sen aÙtòn Èn #ylako dià \Hr‡diáda 
t=n gynaîka Filíppoy toû Àdel#oû 
aÙtoû, Ôti aÙt=n Ègámhsen˜
18 çlegen gàr Ò |Ivánnhq tp \Hrdd…
Ôti oÙk çjestín soi çcein t=n gynaîka
toû Àdel#oû soy.

Lc 3. 19 \O dè \Hrddhq Ò tetrárchq, 
Èlegcómenoq Úp| aÙtoû 
perì \Hr‡diádoq tÅq gynaikòq (v. 20)
toû Àdel#oû aÙtoû kaì perì pántvn 
©n Èpoíhsen ponhr£n Ò \Hrddhq,
20 proséuhken kaì toûto Èpì pÄsin, 
katékleisen tòn |Ivánnhn Èn #ylako.

Mt 14. 3 \O gàr \Hrddhq krat/saq tòn
|Ivánnhn çdhsen aÙtòn kaì 
Èn #ylako Àpéueto dià \Hr‡diáda 
t=n gynaîka Filíppoy toû Àdel#oû
aÙtoû˜
4 çlegen gàr Ò |Ivánnhq aÙtp˜
oÙk çjestín soi çcein aÙt/n. 

Mc 1. 9 Kaì Ègéneto Èn Èkeí-
naiq taîq Œméraiq <luen |Ih-
soûq Àpò Nazarèt tÅq Ga-
lilaíaq
(cf. v. 9c)

kaì Èbaptísuh eÌq tòn |Ior-
dánhn Úpò |Ivánnoy.
10 kaì eÙuùq Ànabaínvn 
Èk toû õdatoq eºden scizo-
ménoyq toùq oÙranoùq 
kaì tò pneûma 

¬q peristeràn katabaînon
eÌq aÙtón˜

11 kaì #vn= Ègéneto Èk t£n
oÙran£n˜

(v. 8b; cf. 9,7)

sù eº Ò yÍóq moy (Sal 2,7)
Ò Àgaphtóq (Gn 22,2), Èn soì 
eÙdókhsa (Is 42,1).

Joannes in carcerem mittitur

Jo 1. 29 To Èpaúrion blépei 
tòn |Ihsoûn Èrcómenon pròq 
aÙtòn kaì légei˜ ëde 
Ò Àmnòq toû ueoû Ò aërvn
t=n Ámartían toû kósmoy.
30 oøtóq Èstin Úpèr oø Èg¤ 
eºpon˜ Ñpísv moy çrcetai 
Àn=r Óq çmprosuén moy gé-
gonen, Ôti pr£tóq moy <n.
31 kÀg¤ oÙk wdein aÙtón, 
Àll| Ëna #anervuo tp
|Isra=l dià toûto <luon
Èg¤ Èn õdati baptízvn.

32 Kaì Èmartúrhsen |Iván-
nhq légvn Ôti teuéamai 
tò pneûma katabaînon 

¬q peristeràn Èj oÙranoû, 
kaì çmeinen Èp| aÙtón˜
33 kÀg¤ oÙk wdein aÙtón, 
Àll| Ò pémxaq me baptízein 
Èn õdati Èkeînóq moi eºpen˜ 
È#| Ón än ëd…q tò pneûma ka-
tabaînon kaì ménon Èp| aÙ-
tón, oøtóq Èstin Ò baptízvn
Èn pneúmati Ágí‡. 34 kÀg¤
É¥raka kaì memartúrhka
Ôti oøtóq Èstin Ò yÍòq 
toû ueoû.

Lc 3. 21 |Egéneto dè

Èn tp baptisuÅnai Ãpanta
tòn laòn

kaì |Ihsoû baptisuéntoq 

kaì proseycoménoy
Àne‡cuÅnai 
tòn oÙranòn
22 kaì katabÅnai tò pneûma 
tò Ãgion svmatikp eëdei 
¬q peristeràn 
Èp| aÙtón,

kaì #vn=n Èj oÙranoû gené-
suai˜ [cf. Jo 12,28-30]

(v. 16e; cf. 9,35)

sù eº Ò yÍóq moy
Ò Àgaphtóq, Èn soì 
eÙdókhsa.

Jesus baptizatur; ut Filius Dei a Joanne confitetur

Mt 3. 13 Tóte paragínetai Ò 
|Ihsoûq Àpò tÅq Galilaíaq
Èpì tòn |Iordánhn pròq tòn 
|Ivánnhn toû baptisuÅnai
Úp| aÙtoû. 
14 Ò dè |Ivánnhq diek¥lyen 
aÙtòn légvn˜ Èg¤ creían  
çcv Úpò soû baptisuÅnai,
kaì sù çrc… próq me; 
15 Àpokriueìq dè Ò |Ihsoûq 
eºpen aÙtp˜ å#eq årti, oõ-
tvq gàr prépon Èstìn Œmîn
plhr£sai pÄsan dikaiosú-
nhn˜ tóte À#íhsin aÙtón.
16 baptisueìq dè Ò |Ihsoûq 
(cf. v. 13)
eÙuùq Ànébh Àpò toû 
õdatoq˜ kaì Ìdoù ‹nedcuh-
san aÙtp oÍ oÙranoí,
kaì eºden pneûma ueoû ka-
tabaînon 
¬seì peristeràn, 
kaì Èrcómenon Èp| aÙtón˜   

17 kaì Ìdoù #vn= Èk t£n oÙ-
ran£n légoysa˜ 

(v. 11d; cf. 17,5)

oøtóq Èstin Ò yÍóq moy
Ò Àgaphtóq, Èn c 
eÙdókhsa.

34

Mt 14,3 Filíppoy ℵ B C L W Z D U 0106 f 1 f 13 28 33 565 579 700 892 1241 1424 Byz vl(pr) syr co arm æth geo slav Eus GNT ..
.

om D vl(pl) vg Hier
Bo ⎪⎪ 3,15 À#íhsin aÙtón + et cum baptizaretur lumen ingens circumfulsit de aqua, ita ut timerent omnes qui advenerant vl(a [g1]) ⎪ ♦ 16 ‹nedcwh-
san ℵ* B syr(s c) sa Bo ..

.
+ aÙtp ℵ1 C Ds L W D f 1 f 13 33 892 Byz vl vg syr(p) bo G M O [GNT] ⎪ pneûma ℵB bo Iren Bo M ..

. tò pneûma toû C Ds L W f 1

f 13 Byz G O ([tò] pneûma [toû] GNT) ⎪⎪⎪ Mc 1,11 Ègéneto Èk t£n oÙran£n ℵ2 A B L D f 1 f 13 33 579 700 892 1241 1424 2427 Byz vl(pl) vg syr co
æth slav Diat Hier GNT ..

. Èk t£n oÙran£n ‹koúswh U 28 565 ..
. Èk t£n oÙran£n ℵ* D vl(d ff2 t ) ⎪⎪⎪ Lc 3,19 tetrárchq B G ..

. tetraárchq GNT ⎪ gy-
naikòq B GNT ..

.
+ Filíppoy (Mc 6,17) A C W X 33 565 1424 2542 syr(p h) bo ⎪ 20 ♦ katékleisen ℵ* B D J 1506 vl(b e) co Bo G M ..

. kaì katéklei-
sen ℵ2 A C L W U X 070 f 1 f 13 33 892 Byz vl(pr) vg syr O [kaì GNT] ⎪ 22 ♦ sù... Èn soì (Èn c X 1253 1574 vl[f]) eÙdókhsa P4 ℵ A B L W D U X 070 
f 1 f 13 28 33 565 579 892 1241 1424 1505 Byz vg vl(e q) GNT ..

. yÍóq moy eº sú, Èg¤ s/meron gegénnhká se D vl(a b c d ff2 l r1) Just Clem Hil Bo G ⎪⎪⎪
Jo 1,34 Ò yÍòq P66.75 ℵ2 A B C L D U X 083 28 33 565 579 892 1424 Byz vl(pr) vg syr(p h) G M GNT ..

. Ò Èklektòq P5vid.106vid ℵ* vl(b e ff2) syr(s c) Bo O ⎪⎪⎪

♦ ♦ ♦MMtt 3,13-17 MMkk 1,9-11 LLkk 3,19-22 IIvv 1,29-34
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Mt 14. 3 Infatti Erode, avendo arresta-
to Giovanni, lo aveva incatenato e (lo)
aveva messo in prigione a causa di Ero-
diade, la moglie di Filippo, suo fratel-
lo; 
4 gli diceva infatti Giovanni: 
«Non ti è lecito averla».

Mc 6. 17 Infatti, Erode stesso aveva 
mandato ad arrestare Giovanni e l’ave-
va incatenato in prigione a causa di Ero-
diade, la moglie di Filippo, suo fratel-
lo, poiché l’aveva sposata.
18 Diceva infatti Giovanni a Erode: 
«Non ti è lecito avere la moglie 
di tuo fratello».

35

♦♦ ♦

Carcerazione di Giovanni

Mc 1. 9 E avvenne in quei 
giorni (che) Gesù venne 
da Nazaret della 
Galilea
(cf. v. 9c)

e fu battezzato nel 
Giordano da Giovanni. 
10 E subito, salendo
dall’acqua, vide squarciarsi 
i cieli 
e lo Spirito 

come colomba discendere
verso di lui.

11 E una voce venne dai 
cieli: 

(v. 8b; cf. 9,7)

«Tu sei il mio Figlio (Sal 2,7)
diletto(Gn 22,2), in te mi 
sono compiaciuto» (Is 42,1).

Mt 3, 13 Allora giunge 
Gesù dalla Galilea 
al Giordano da 
Giovanni per essere battezza-
to da lui.
14 Ma Giovanni glielo impe-
diva dicendo: «Io ho bisogno 
di essere battezzato da te,
e tu vieni a me?».
15 Ma Gesù rispondendo gli 
disse: «Lascia (fare) per ades-
so, perché così ci conviene 
compiere ogni giustizia». 
Allora lo lascia (fare).
16 Ora, essendo stato battez-
zato Gesù 
subito salì 
dall’acqua; ed ecco, si apri-
rono a lui i cieli, 
e vide (lo) Spirito di Dio di-
scendere 
come colomba 
e venire su di lui.

17 Ed ecco, una voce dai 
cieli che diceva: 

(v. 11d; cf. 27,5)

«Questi è il mio Figlio 
diletto, nel quale 
mi sono compiaciuto».

Mc 1,9-11Mt 3,13-17 Lc 3,19-22 Gv1,29-34

Mt 14,3 Di Filippo: ℵ B C L W Z D U 0106 f 1 f 13 28 33 565 579 892 1241 1424 1505 Byz vl(pr) syr co arm æth geo slav GNT ..
.
om D vl(pr) vg Diat(arm) Hier

Bo ⎪⎪ 3,15 Lo lascia (fare): + e mentre era battezzato rifulse una luce intensa dall’acqua, cosicché tutti quelli che erano venuti furono presi da timore: 
vl(a [g1]) ⎪ ♦ 16 Si aprirono: ℵ* B syr(s c) sa Bo ..

.
+ a lui: ℵ1 C Ds L W f 1 f 13 28 33 565 579 700 892 1241 1424 1505 Byz vl(pr) vg syr(p) bo G M O

[GNT] ⎪ Uno spirito: ℵB bo Iren Bo M ..
.

lo Spirito: C Ds L W f 1 f 13 Byz G O ([lo] Spirito [del] GNT) ⎪⎪⎪ Mc 1,11 Venne dai cieli: ℵ2 A B L D f 1 f 13

ℵ2 A B L D f 1 f 13 33 579 700 892 1241 1424 2427 Byz vl(pl) vg syr co æth slav Diat Hier GNT ..
.

fu udita dai cieli: U 28 565 ..
.

dai cieli: ℵ* D vl(d ff2 t ) ⎪⎪⎪
Lc 3,19 Moglie B GNT ..

.
+ di Filippo: (Mc 6,17) A C W X 33 565 1424 2542 syr(p h) bo ⎪ 22 ♦ Tu sei il mio Figlio (Sal 2,7) diletto (Gn 2,22), in te 

(nel quale: X 1253 1574 vl[f] bo[pr]) mi sono compiaciuto (Is 42,1): P4 ℵ A B L W D U X 070 f 1 f 13 28 33 565 579 892 1241 1424 Byz vg GNT ..
.

Tu sei il 
mio Figlio, io oggi ti ho generato (Ps 2,7): D vl(a b c d ff2 l r1) Just Clem Orig Hil Aug Bo G ⎪⎪⎪            Gv 1,34 Il Figlio: P66.75 ℵ2 A B C L D U X 083 28 33 565 
579 892 1424 Byz vl(pr) vg syr(p h) arm æth geo slav G M GNT ..

.
l’Eletto: P5vid.106vid ℵ* vl(b e ff2) syr(s c) Bo O ⎪⎪⎪

Lc 3. 19 Ora, Erode il tetrarca, 
venendo ripreso da lui 
riguardo a Erodiade, la moglie  (v. 20)
di suo fratello, e riguardo a tutte le co-
se malvage che Erode aveva fatto,     
20 aggiunse a tutte (le altre) anche que-
sta: fece rinchiudere Giovanni in pri-
gione.

Battesimo di Gesù; è riconosciuto dal Battista come Figlio di Dio

Lc 3.  21 Ora, avvenne,

mentre tutto il popolo veni-
va battezzato,

essendo stato battezzato an-
che Gesù 
e stava pregando,
che si aprì 
il cielo,
22 e che discese lo Spirito 
Santo in forma corporea, 
come colomba, 
su di lui, 

e che venne una voce dal cie-
lo: [cf. Gv 12.28-30]

(v. 16e: cf. 9,35)

«Tu sei il mio Figlio 
diletto, in te 
mi sono compiaciuto».

Gv. 1  29 Il giorno dopo vede 
Gesù venire verso di lui, 
e dice: «Ecco 
l’agnello di Dio, colui che to-
glie il peccato del mondo.
30 Questi è (colui) del quale io
dissi: “Dietro di me viene un 
uomo che è passato davanti a 
me, poiché era prima di me”. 
31 E io non lo conoscevo; 
ma perché fosse manifestato 
a Israele, per questo io venni 
a battezzare in acqua».

32 E testimoniò Giovanni 
dicendo: «Ho contemplato 
lo Spirito discendere 

come colomba dal cielo, 
e rimase su di lui.
33 E io non lo conoscevo; ma 
colui che mi ha mandato a 
battezzare in acqua, quegli
mi disse: “Su chi vedrai lo
Spirito discendere e rimane-
re su di lui, questi è colui che
battezza in Spirito Santo”. 
34 E io ho visto e ho testimo-
niato che questi è il Figlio
di Dio».
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Annunzio a Giuseppe e nascita di Gesù ........................ 1,8-25 — [1,26-31; 2,1-7] — 27
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Ritorno dall’Egitto e dimora di Gesù a Nazaret ............ 2,19-23 — [2,39-40] — 29
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PREPARAZIONE AL MINISTERO
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